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Liste des emplacements réservés Liste der Reserveflächen 
N° Nr. 
Désignation des opérations Bestimmung 
Surface approximative en ares Ungefähre Fläche in Ar 
Bénéficiaire Begünstigte(r) 
Accès à la coulée verte de l’Ischert Zugang zum Grüngürtel der Ischert 
Aire d’accueil des gens du voyage Stellplatz für Fahrende 
Élargissement de la rue du Soelgel et 
aménagement d’une place de 
retournement 

Ausbau der Rue du Soelgel  
und Einrichtung eines Wendeplatzes 

Accès au secteur IAUc depuis la rue des 
Tabacs 

Zugang zum Sektor IAUc über die Rue des 
Tabacs 

Aménagement de l’accès existant au 
secteur IAUc par la rue de l’Alma 

Ausbau des vorhandenen Zugangs zum 
Sektor IAUc über die Rue de l‘Alma 

Accès au secteur IAUb depuis la rue des 
Tabacs 

Zugang zum Sektor IAUb über die Rue des 
Tabacs 

Equipements communaux kommunale Einrichtungen 
Coulée verte de l’Ischert Grüngürtel der Ischert 
Élargissement de la rue d’Ohnenheim Ausbau der Rue d’Ohnenheim 
Coulée verte Grüngürtel 
Élargissement de la rue de l’Ancienne 
Gare 

Ausbau der Rue de l’Ancienne Gare 

Extension du centre de secours Ausbau des Feuerwehrhauses 
Élargissement de l’accès au secteur IAUc 
par la rue de l’Ile de France 

Ausbau des Zugangs zum Sektor IAUc 
über die Rue de l’Ile de France 

Coulée verte de l’Ischert Grüngürtel der Ischert 
Lycée et équipements sportifs, de loisir, 
scolaires et de formation 

Gymnasium sowie Sport-, Freizeit-, 
Schul- und Fortbildungseinrichtungen 

Commune Gemeinde 
  
Limites Grenzen  
Limite communale Gemeindegrenze 
Limite de zone ou de secteur Areal- oder Sektorengrenze 
Reculement  Abstand zu Grundstücksgrenzen 
Zones d’éloignement autour de silos Sicherheitsentfernung zu Silos 
  
Emplacements réservés Reserveflächen 
Numéro de renvoi à la liste des 
emplacements réservés 

entsprechende Nummer in der 
Reserveflächenliste 



  
Plantations et espaces boisés, classés 
au titre des articles L.113-1 et L.113-2 du 
code de l’urbanisme 

Bepflanzte Flächen und Waldstücke, 
geschützt gemäß Artikel L.113-1 und 113-
2 des französischen Städtebaurechts 

Espaces boisés classés geschützte Waldflächen 
Plantations à réaliser zu bepflanzende Flächen 
  
Éléments du paysage délimités abgegrenzte Landschaftselemente 
Bâtiment à conserver zu erhaltende Gebäude 
Porche, mur clôture à conserver zu erhaltende Vorbauten, Mauern, 

Einfriedungen 
  
Décharge  Deponie  
  
Zone de danger de part et d’autre des 
canalisations de transport de matières 
dangereuses 

Gefahrenzone beiderseits der 
Transportleitungen für Gefahrgüter  

Gazoduc  Gasleitung  
Pipeline Pipeline  
Zone de danger grave Gefahrenzone 
Zone de danger très grave Hochgefahrenzone 
  
De manière générale, les limites de zone 
ou de secteur s’appuient sur des limites 
parcellaires. Dans le cas contraire, la 
limite à considérer est constituée par 
l’axe des limites de zone ou de secteur. 

Im Allgemeinen stimmen die Zonen- und 
Sektorengrenzen mit den 
Parzellengrenzen überein. Im 
gegenteiligen Fall gilt die Achse der 
Zonen- oder Sektorengrenzen als Grenze. 

  
ZAC créée le 26/04/2009 Gewerbegebiet (Gründung: 26.04.2009) 
  
Voir plan de zonage au 1/2000ème siehe FNP im Maßstab 1:2000 

 


